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AHHOTaAMSA

KHura comepkuT MHOXKECTBO  yBJEKATeJbHBIX  3aJIaHUM,
MpeCTaBIeHHbIX B BHIE (hpa3eosorMYecKUX 3ajadek: YuTaTesio
TrpejjiaraeTcst CaMOMY pas3rajaTh CMBICII TOTO WJIM MHOTO BhIPaKEHMUS,
a 9TO CaMbIil HAJEXHBIA CIIOCOO OCBEXWUTHh CBOM 3HAHUA WIMOM U
TOJIIaTaTh UMeEIoIecs B HUX npopexu. [IpoBepuTh ceOst MOXKHO 110
kioyaMm. [locseaHre, TOMUMO MPaBUIBHOTO OTBETA, TAKXKe colepkar
MOPOOHBIE TOSICHEHUS, KOTOPhIE TIOMOTYT TMOIOJHUTh MMEIOIIUECS
3HaHMs. Bce ynpakHeHUs1 CHaOXeHbl TOCTPAHUYHBIM CJIOBAPHKOM,
a MHOTME TaKXke MPOWJUTIOCTPUPOBaHbI aBTOPOM. KHHUTY MOXHO
WCTIOJIb30BaTh KaK CaMOYYMTElb, a TAKXKe Ha Kypcax U B y4eOHBIX
3aBe/ICHUSIX B KaYeCTBE JIOMOJHUTEIBHOTO MaTepyaia.
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Ein3aBera XelHOHEH
Don’t take it literally!
3agadyku nmo ppazeosioruu

3ananune 1

[Tponomxkute ciioBa 0OBUHSEMOTO, BHIOPAB OIMH U3 Mpe[iia-
raeMbIX HIKE BApHAHTOB.

THE LAWYER AND THE HORSE

A man was charged with stealing a horse, and after a long trial
the jury acquitted him. Later in the day the man came back to
see the judge.

“Judge,” he said, “I want you to arrest that dirty lawyer of
mine. He is J

“What’s the matter?” asked the judge. “He won your case,
didn’t he? What do you want your lawyer arrested for?”

“Well, it’s this way, Sir,” answered the man. “You see, [ didn’t
have the money to pay him, so he went and took the horse I stole.”

lawyer agBokar; charge oOBuHATH (With sth — B uem-11160);
steal (stole; stolen) kpacTb; trial cyneGHsIil porecc; jury npu-



cskHbIe; acquit onpaBaath; judge cyabs; dirty 30ecs.: noasbIi;
What’s the matter? B yem neno?; win (won; won) BbHIMTPaTh;
case 30ecv: aeno (paccMmarpuBaemoe B cyae); well 30ece amo
medxcoomemue, npeosapsioutee 3ameuarue; well, it’s this way ko-
pode, 1eji0 OOCTOUT TaK

BapuanTsi:

1. as honest as the day is long

2. as crooked as the dog’s hind legs
3. drunk as a piper

4. sober as a judge

honest yectnblit; crooked xpusoii; hind legs 3agnue Hory;
piper AyJOYHMK; BOJIBIHILIMK; SOber Tpe3Bblil

Kirou:

OO0BUHsIEMBINT OOBUHIJI CBOETO a/iBOKaTa B OecuecTHOCTH. OH
ckazan: “He is as crooked as the dog’s hind legs.” BykBasbHO
9Ta (ppa3a O3HAYALT: «TAKOW e KPUBOM, KaK 3a/IHMe HOTH co0a-
Ki». 371ech OOBITPHIBAIOTCS [1BA 3HaYeHUs cioBa crooked: 3To He
TOJIBKO «KPUBOI», HO TaKXke€ «HEUECTHbI». A crook — 310 Ky-
JIMK, MOILIEHHUK, TO €CTh TOT, KTO MOILEJI 110 KPUBON TOPOKKE.

OcrasibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. as honest as the day is long — oueHb yecTHbIN

3. drunk as a piper — nbsiHbII KaK CallO)KHUK (OYKBANbHO: KaK
BOJIBIHIIIUK )



4. sober as a judge — Tpe3BbIi KaK CTEKJBILIKO (OYK6A.AbHO:
KaK CyIbs)



3aganue 2

He T0 no paccessHHOCTH, HE TO MO KaKOW Jpyrov MpUYWHE,
HO Xy/IO’)KHHK, KOTOPOMY OBUIO TIOPYUYEHO CHEIaTh PUCYHOK K U3-
BECTHOH aHTJIMICKON MAMOME, KOE-4TO HAMyTal U MOTyYHIOCh
HE COBCEM TO, YTO TpeOOBaioch. UTO MMEHHO He TaKk Ha STOM
pucyHke?

Kirou:



Korga uner mponuBHOW JNOXb, aHTJIMYaHe roBopat: “It is
raining cats and dogs.” ¥ Haiero e XygoKHHKa MOJyYHIIoCh it
is raining pigs and dogs. BMecTo nmpuBBIYHBIX KOIIIEK ¢ HeOa Io-
CHINAJIACh CBUHKHU.



3aganue 3

,HOHI/IH_II/ITG YacCTb PCILIMKU Luef/ixa, BLI6paB OJWH U3 IIpcaJia-
racMbIX HMKC BAPUAHTOB.

THE SHEIKH AND HIS TWO WIVES

There was a sheikh who had two wives. One day, he went to
the market and bought two gold necklaces. When he gave each
woman her necklace, he told her not to mention the gift to the
other.

After some time had gone by, the wives, who were jealous of
each other, fell upon him with questions:

"Tell us, our dear husband, which of us do you love more?"

« !' T have told you many times that I love you
both equally," answered the sheikh.

But the women were not satisfied with this answer.

"We want to know which of us you love the greatest,”" they
insisted.

"My beloved ones, I can't see why you're quarrelling. My heart
belongs to the both of you."

But the women were unrelenting. "You can't shake us off that
easily. We'll keep at it until you reveal to us the mistress of your
heart."

Finally, the sheikh gave in.




"Alright," he said. "I will tell you the truth. My heart belongs
to the one I gave a gold necklace."

The women looked at each other, each thinking that she had
won. The peace in the house was restored.

Bapuanrsi:

1. Here goes!

2. There you go again!

3. Here’s to my beautiful wives!

4. Here you are.

sheikh meiix; necklace oxepesnne; mention ynoMmuHath; go
by npoxonuts; be jealous peBHoBatsb (of sb — k komy-1m60); fall
30ech: HaOpackiBaThes (upon sb — Ha Koro-nu6o); equally onu-
HakoBo; satisfied ymoBneTBopeHHbI; greatest 30ech: GombIie
BceX; insist HacTauBath; beloved oOumblit; quarrel ccoputbes;
belong npuHamiexath; unrelenting 6e3:xaao0CTHBIN, HEYMOJIH-
Mmbiii; shake off ornenarscs (ot koro-1160); keep at it 30ecw: He
OTCTaBaTh, MPOJOIIKATH HA/IOEJaTh; reveal OTKpbIBAaTh, PACKPHI-
BaTh (cekpem u nod.); mistress 30ecsy: BIaibIYMIIA; give in ycTy-
nath, CABAThCS; restore BOCCTAHABINBATh

Kirou:

[enx ckazan: “There you go again!” — «Hy BoT, 3asaguimm
OISATh!». DTy (ppazy MPOU3HOCHT, KOrJja C HEAOBOIbCTBOM OT3bI-
BAaIOTCS O Yb€M-TO TUTMYHOM NoBeAeHuu. Hanpumep: “I just told
you not to slam the door, and there you go again!” — «I Tomnb-



KO UTO CKa3ajl TeOe, 9YToObI Thl HEe XJIOMaja JBEPhIO, a ThI OMATh
XJIONaelb | »

OcrasibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. “Here goes!” roBopsT niepes; TeMm, Kak COOMPAIOTCs CaeaTh
HEUTO, CBA3AHHOE C OMACHOCTBIO WJIM PUCKOM. MBI B TaKUX CITy-
Yasix FoBOpUM: «IX, OblIa He Obuia!»

3. “Here’s to my beautiful wives!” o3HauaeT «3a 310poBbe MO-
UX TIPEKPACHBIX KeH !»

4. “Here you are!” roBopsT, IpoTATuBasi coOeceTHUKY Tpely-
€MBI MpeAMET.



3ananue 4

Kak n3BecTHO, akTeEpBbl OYEHBb CyEeBEPHBI. | OBOPAT, UTO OHU HE
MIPOM3HOCSAT B TeaTpe MMeHH Jiequ MakOeT, cuuTasi, 4To 3T0 MO-
’KET TMOBJIeYb 32 COOOM KaTacTporuyecKkue MocaeCTBIS; OHU He
CBUCTAT 3a KYJIMCAMU U HUKOI/IA HE KEeJaloT JAPYr IpYry YIauu.
YrtoObl HEe UCKYIIATh CYAp0Y Jaxe HAMEKOM Ha OJ1aroroyYHbIid
ucxon, oHu BMecto odmenpuHsaToro Good luck! mpousHocsT of-
Hy U3 creayoimux ¢pas. Kakyio?

1. Go jump in the lake!

2. Go climb a tree!

3. Break a leg!

4. I'll break your neck!



Kuarou:

Onu xenaloT cBoeMy KoJulere cioMaTb Hory — Break a leg!
CpaBHUTe pyccKoe TMOXeNaHWe «HU IyXa, HU Tepa», KOTopoe
TaKe BO3HMKJIO HA OCHOBE CyeBepHs. DTHUMH CJIOBAMU HAIIU
CyeBEpHbIE IMPEJKM HAIyTCTBOBAIM OXOTHUKOB, OIAacasiCh, 4TO
MO/IJTMHHOE TOXeIaHue YAAYHOW OXOTHl MOXET HACTPOUTH MPO-
TUB HUX 3JIbIX JYXOB.



3aganue 5

Horanaiitecs, B ueM TyT Aeno. Eciin He cymeete, BOCTIONb3Yii-
TeCh MOJCKA3KoM. Bl HaiiieTe ee cpeiu BapUaHTOB OTBETA.

FIVE FROGS

JOHNNY: Five frogs were sitting on a log (OpeBHO). One
decided to go for a walk. How many frogs stayed on the log?

TOMMY: Four.

JOHNNY: No. The right answer is three. Another frog

Bapuantbi:

1. jumped on all fours
2. took the high jump
3. followed suit

4. split the log

Kirou:

[IpaBuibHbIM OTBET — Tpetui: Another frog followed suit. —
Emie oana ngryiika nocuenoBaia npumMepy nepsoid. Follow suit
—3TO «CJIeJOBATh YbeMY-JI. IPUMEPY», «IIOCTYIATh TaK ke, KaK U
KTO-JI.»; TIOJIpakaTb KOMY-JI. DTUMOJIOTUYECKH T UIMOMA BOC-
XOIUT K KAPTOUHBIM MI'PaM, IIe suit [sju:t] — «kapTouHas MacTb»



WM «KapThl OHOW MacTh», COOTBeTcTBeHHO follow suit — «xo-
JUTb B MAaCTb».

OcranbHble (ppa3bl O3HAYAIOT:

1. jump on all fours — npeirate Ha yeThipex Jianax. 3xaech all
fours — yeTpipe KOHEUHOCTH;

2. take the high jump — OKOHUYMTB KM3Hb HA BUCENULIE;

4. split the log — 06BsicHaATh uTO-11. Harmpumep: “T’ll split the
log for you.” — «4I 0ObsicHIO Bam, B ueMm Jiesio». (bykeanvro: «51
PacKOJIIO /IS BaC 3TO OPEBHO».)



3aganue 6

[IpoutuTe MIyTKY ¥ JOMUIINUTE MPONYUIEHHYIO PEIUIUKY, Bbl-
OpaB OIIWH U3 Mpe[IaraeMbIX HAXE BApUAHTOB.

A quack doctor was lecturing about his famous herb tonic to
a rural audience.

“Yes, gentlemen,” he said, “I have sold this tonic for twenty-
five years and never heard a word of complaint. Now, what does
that prove?”

“It proves that ,” came from the crowd.

Bapuanrsi:

1. man does not live by bread alone;

2. there is no fool like an old fool;

3. dead men tell no tales;

4. murder will out.

quack Bpau-mmapnaran; lecture unrats jekiuio; herb nene6-
Hasl TpaBa, JIeKapCcTBeHHOe pacTteHue; rural cenbckuil; audience
ayautopusi; complaint xano6a; now 3decv ucnonvsyemcst Kax
B600HO€ CNOBO ON5l NPUBNEUEHUS. BHUMAHUE CAYuiameneii; prove
JIOKa3bIBaTh; crowd ToJIa

Kirou:
T'onoc u3 Tonms! ckaszan: “Dead men tell no tales.” — «Mepr-



Bble MOJTYaT; MepTBble YHOCAT CBOIO TallHY B MOoruiy». Tell tales
— 3TO «PaCCKa3biBaTh UCTOPUH, HEOBUTUIIHI» .

OcrasnbHbIe UAUOMBI O3HAYAIOT:

1. Man does not live by bread alone. — He xne6om eauHbiM
KUB YEJIOBEK.

2. There is no fool like an old fool. — Ctaporo aypaka Huuem
He ucnpapuib; «CeuHa B 60opomy O6ec B peOpo».

4. Murder will out. — YOUACTBO paHO WM TO3IHO BBHIAIET
Hapyxky; «I1luna B Melke He yTaunib».

Dead men
tell no tales.




3aganue 7

JlonuimTe HEAOCTAIONIYI0 YacTh TEKCTa, BHIOPAB IMOIXOMS-
M1 BAPUAHT U3 MIPelaraéMbIX HUXE.

THE ABSENTMINDED ADMIRAL

An old admiral was famous in the navy for his bad temper, so
everyone tried hard not to annoy him. One week, his ships were
going to take part in a big international exercise, so he came on
board in the evening, had his dinner and then went to bed. In the
morning he had his breakfast early, came up to the bridge and
examined the ships in his group carefully. Then he said angrily,
“There should be two cruisers in this group, but I can only see
one. Where’s the other?”

No one dared to answer, and this made the admiral even
angrier. His face became redder and redder.

“Well?” he shouted. “What are you fools hiding from me?
Where’s the second cruiser? What’s happened to it? Answer me!”

At last, a young sailor and said:

“Please, Sir, you are on it.”

BapuanTbi:
1. put his foot down
2. hung out his shingle



3. turned tail
4. plucked up his courage

navy BOEHHO-MOPCKOH bJioT; temper xapaktep, Hpas; try
hard oudeHb craparbcs; annoy pasapaxarb, CEpIUTh; exercise
30ecb: MAHEBPBI; cruiser 3decwy: kpevicep; well? 30ecw: Hy? (8bi-
pasicerue HemepneHusl )

Kiou:

[MpaBuibHbI oTBeT: plucked up his courage — codpavics ¢ my-
XOM, HaOpaJicst XpaOpocCTu.

OcrasibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. put one’s foot down — 3aHATH TBEPAYIO MO3ULMIO; TPUHSTD
TBEpIOE PEIICHUE; PEIIUTEIbHO BOCIPOTHBUTHCS YeMY-JHOO.
Hanpuwmep: “He put his foot down and didn’t let her go out on
a date.” — «OH nposIBUJ TBEPAOCTh U 3AIIPETUIT €11 UJITH HA CBU-
JaHue».

2. hang out one’s shingle — 3aHATbCS YaCTHOW MPAKTUKOH (0
épaue uau adgokame); shingle — «BbIBECKa, JOILIEYKA C HAJIU-
ChIO»;

3. turn tail — 0OpaTuThCs B OETCTBO, yAPATh, ITyCTUTHCS HAYTEK
(McnyraBIIMCh MPENATCTBUM, TPYLIHOCTEW U T. I1.)
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3aMeHWUTE BBbIAEIECHHBIE CJIOBA HA CUHOHMMUYHYI0O MIUOMY,
BHIOPAB MOIXOIAINI BAPHAHT U3 MpeJlaraéMbIX HUKE.

Benjamin had been single for a long time. One day, he tells
his mother that he’s fallen in love at last and he is going to get
married. She is very pleased.

Benjamin then tells his mother, "Just for fun, Mom, I'm going
to bring over three women, and you try and guess which one I'm
going to marry."

His mother agrees.

The next day, Benjamin brings three beautiful women into
the house and sits them down on the couch and they all chat for
a while. Then Benjamin turns to his mother and says, "Okay,
Mom. Guess which one I'm going to marry?"

She immediately replies, "The redhead in the middle."

"That’s amazing, Mom. You're right. How did you know?"

"I don’t like her."

Bapuantsi:

1. out of the saddle
2. at her wits’ end
3. over the moon
4. over the counter



single xomnocroii; fall in love Bmooutscs; just for fun mpo-
CTO IIyTKU paau; bring over 30ecs: mprBecTy 10MOI; amazing
MOPA3UTEITHbHBIN

Kirou:

[TpaBubHBII OTBET: over the moon — «Ha ceIbMOM HeOe», «B
BOCTOPIe».

OcrasibHbIe UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. (be) out of the saddle — yTpatuTh raBeHCTBYIOIIEE MMOJIO-
’KeHUe, repectatb pykoBoauTh (saddle — «cenyo»);

2. (be) at one’s wits’ end — ObITh B KpalilHEM HEIOYMEHUU, HE
3HATh, YTO JIeJIaTh, KaK MOCTYIHTH;

4. over the counter — 6e3 perenTa (6yK6a1bHO: TIOBEPX MPHU-
JIAaBKQ)



3aganue 9

KeHmyHy, KoTopasi MHOroO BpeMeHU MPOBOJUT B OIMHOYE-
CTBE MPU KUBOM MY K€, Mbl Ha3bIBAEM COJIOMEHHOW BIOBOM. A
KaK TaKylo )KeHIMHY Ha3bIBAIOT aHIJIMYaHE, BaM MOJCKAKET ITOT
peoyc.

Kmou:

AHITIMYaHe Ha3blBAlOT TaKyl0 SKEHIIMHY a grass widow:
GLASS + WINDOW. Kak 1 y Hac, IpOMCXOXICHUAE UIAOMbI
CBSI3aHO C OOBIKHOBHMEM HaOWBATh TIO(SKH, BKJTIOUas T€, HA KO-
TOPBIX CIAJIU MOJIOAOKEHBI, TPABOW WJI COJIOMOM.



3aganmue 10

UYro o3Havaer 3Ta mauoMa? BeiOepuTe omauMH W3 mpepJiarae-
MBIX BapPUAHTOB.

THE OTHER DAY

1. pokoBo¥i eHb

2. yy:XO¥ Mpa3gHUK
3. HEJaBHO

4. uukorna

Kirou:

The other day o3HavaeT «HeJaBHO», «HA OHSX». 3MIECh CJie-
JyeT 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, UTO, B OTJINYKE OT PYCCKOT'O CO-
YeTaHUsl «Ha JIHSIX», KOTOPOe YIOTpeOIseTcsl Kak B OTHOIICHUN
npornuibiX («51 ObUT TaM Ha JAHSIX» ), TAK U OYIYIIUX COOBITHIH (« 51
3aliy Ha AHSAX»), aHTJIMKACKAsi UMOMa OIHO3HAYHA: OHA OTHO-
CHTCS TOJIBKO K TIPOITUIOMY M HUKOTA K Oymymemy. Hampumep:
“I saw him the other day.” — «{ Buzen ero Ha qHSX (= HelaB-
HO)». «Ha nHsIx» B 3HaUeHUM «B OJMKaiiIiee BpemMsi» — 3TO one
of these days.



3aganme 11
CMEPTBH BATTUYCA

Bo Bpemsa npasnennsa HepoHa MHOrme apucTrokparsl CTaIA
’KEPTBOM MPECIIEAOBAHUA CO CTOPOHBI KECTOKOI'O MMIIepaTopa.
Hepon 0e3 koneGaHuil yHUUTOXaAl CBOMX BPAaroB: KTO-TO ObLI
Ka3HeH, KTO-To oTpasiieH. B 59-M rofy oH Besesn Ka3HUTh CBOIO
COOCTBEHHYIO MaTh 3a TO, YTO OHA OCMEJTIIIACh KPUTUKOBATh €r0
mo6oBHUILY, [Tormeio Cabuny. 3aTeM HacTajla oyepeb ero xe-
Hbl, OKTaBUM, a TOTOM U Ooraroit TeTku, Jomunun Jlenuapl, Ha
JeHbI'Y KOTOpOW OH mno3apuiics. Ha atom (poHe HUKOro He yau-
BWJIa HA CMepTh bpuTanmka, cBogHoro 6para nmmepartopa Hepo-
Ha, HU cMepTh ceHartopa Pydyca un BoenauanbHuka Byppa. Onna
JIMIIb TOJIBKO CMepTh Oorada Bartuyca nopasuia Beex. Ilouemy?

OpnHa 13 crielyIoImX UANOM COAEP/KUT OTBET Ha 3TOT BOIIPOC.
Bam ocTaercst TOJIbKO BBIOpATh MTPABUIIBHBIN BAPUAHT.

BapuanTbi:

1. He died a beggar.

2. He died with his boots off.

3. He died a hero’s death.

4. He lived and let live.

Kirou:
B Te crpaiiiHbie BpeMeHa «/IeHe:XKHBIN MEIIOK» BaTtuyc ymy-



pusicsi yMepeTb cOOCTBEHHOM cMepThio. [IpaBUIbHBIN BapUaHT:
He died with his boots off — «cHsIB OOTUHKH», TO €CTh B COO-
CTBeHHOU Tocte. Hukoro Obl He yAMBWIIO, €ClTi Obl OH yMep,
Kak M Bce ocTajibHble, with his boots on — CKOPOMOCTHXHOM U,
CKOpee BCEero, HACMJIbCTBEHHON CMEPTHIO.

OcrasibHBIE UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. die a beggar — ymepeTb HUIIIUM;

3. die a hero’s death — macTh cMepThIO XpaOphIX;

4. Live and let live. — CaM *K1BU M JPyr¥M XHUTbh HE MEILau.

He died with his boots off.



3aganue 12

HaGupas TeKCT MocI0BUIIbBI, HAOOPIIMK MO3BOJIUI CBOMM COO-
CTBEHHBIM TTPeICTaBJICHUEM BO300JIa/IaTh HA/l HAPOIHOW MYAPO-
CTBIO, 1 TTOJTyYMJIOCh TO, YTO CerYac rnepes BaMu. A Kak JOJKHO
OBLJIO OBITBH?

Bor B KakoM BUZE TEKCT MPeICTal Nepe] YATATEIAMU:
DRINK AT PLEASURE, EAT BY MEASURE.

Kirou:

Homxno 66Th Ha0OOpOT: Eat at pleasure, drink by measure. —
«Emp BBOMO, a meit B Mepy». Y HaOOpIIMKA Ke MOTYyYHIIOCH:
«Iley BBOMIO, A €ILIb B MEPY».



3aganme 13

DT [OBOE UCTOJIKOBAIM 3HAYECHUE AHIVIMACKOW WIMOMBI
CITUIIKOM OYKBAJIBHO. A UTO OHU JIOJIKHBI ObLIIM C/IEJIaTh HA ca-
MOM JeJie?

Kaou:

OHu A0MKHBI OBLTM OIMYCTOIIUTh CBOU OOKalbl — U OOJb-



e Hu4dero. “Bottoms up!” COOTBETCTBYET PYCCKOMY «Ieil A0
nHa!» 371ech 0OBITPHIBAIOTCS 1BA 3HAYEHU ST MHOTO3HAYHOTO CJIO-
Ba bottom: y cTakaHa 3To JHO, a y YeJIOBEKA — MATKOE MECTO MO-
HUKE CIUHBI.



3aganue 14

Kak HazpIBaoT Takux Joaei? Beibepurte mogxoasiiee CI0BO
U3 CJIOB, MpeAJlaraéMbIX MOJ YEPTOM.

1. Kak Ha3bIBAIOT YeJIOBEKA, BHIMOIHSIONIETO IPS3HYI0 padoTy
10 TTOPYUYECHMIO KaKOro-Tr00 JIMIa, OpraHu3aliy 1 T. 1.7

2. Kak Ha3bIBaIOT Ye€JI0BEKa HETIPEICKa3yeMOro, «TEMHYIO JIO-
IagKy» ?

3. Kak Ha3bIBaIOT OTCTAJIOr0, 3aKOCHEJIOT0, KOHCEPBATHUBHOTO
yesioBeka?

4. Kak Ha3bIBAIOT Y4€JI0BEKA, OTPABJISIOLIETO IPYTUM YAOBOJb-
CTBUE, paOCTh U T. 1.7

5. Kak Ha3bIBaIOT HAIBIIIIEHHOTO CyObEeKTa C 3aBBIIIIEHHBIM Ca-
MOMHEHUEM ?

a wet blanket; a stuffed shirt; a hatchet man; a stick-in-the
mud; a joker in the pack

Kirou:

1. a hatchet man (Tax e Ha3pIBAIOT YeJIOBEKa, OCOOSHHO KYP-
HaJTUCTA, CHIEIMAJIbHO HAHSTOTO /17151 IOZIPbIBAHU S Ybei-JTU00 pe-
nyTtaiuu. Hatchet — 310 TOmopuk.)

2. a joker in the pack («IkOKep B KAPTOYHOU KOJIOIE»);

3. a stick-in-the mud;



4. a wet blanket (Maroma BocXxoauT K MPOCTOMY CIIOCOOY TY-
IIEHU S IOKapa — HAKMHYTh MOKpoe ofiestio (wet blanket) Ha pa3-
ropaorieecst riams.)

5. a stuffed shirt («HamnbIIIEHHOE HUYTOXECTBO )

wet blanket hatchet man
"
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Ha kakyio uapoMy HaMeKaeT MOACYAUMBIN ?

A red-faced judge convened court after a long lunch. The first
case involved a man charged with drunk driving! who claimed it
simply wasn’t true.

“I'm as sober as you are, Your Honour,” the man said.

The judge replied, “Clerk, please enter a guilty plea.? The
defendant is sentenced to 30 days.”

judge cynpsa; court cyn; convene court co3plBaTh 3acefa-
HUe cyna; charge npeabsaBiaTh oOBUHEHME; claim yTBepxaaTh;
sober Tpe3Bbiit; Your Honor Baiia uects (o0pauerue k cyove);
clerk 30ecw: cekperaps cyna; defendant oOBuHSEMBIN, TIOACYIN-
MBbIii; Sentence MPUTrOBOPUTD (K CPOKY MIOPEMHO20 3AKNOUEHUS)

Kurou:

[Moncynumpblii HaMekaeT Ha uaMoMy sober as a judge — «Tpe3-
BBII KaK CTEKJIBILLIKO», OYK6AIbHO: «TPE3BBIN Kak cyibs». Ilo-
CKOJIbKY Cy/ibsl B TOT JI€Hb HE ONPAaB/AAJl CBOIO PEMyTalfio Tpe3-
BEHHMKa, OZICYIUMBII ObUT puroBopeH B 30 JHAM TIOPbMBI.

! the first case involved a man charged with drunk driving — mo nepBomy zesny mpo-
XOJIUJT YEJIOBEK, OOBUHSIEMBIN B yNIPABJICHNH aBTOMOOMIIEM B COCTOSTHUM OITbSTHEHHUSI

% enter a guilty plea — 3anuinmTe, 4TO MOACYAUMBIN MPU3HAET CeOs1 BHHOBHBIM
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[Mpuyem 31ech ytior? [IpouruTe myTKy ¥ 0ObsCHUTE J]KOH-
HU, B YEM €ro OIIrOKa.

FROM THE LIFE OF HENRY VIII

Teacher: “Johnny, who was Anne Boleyn?"?

Johnny: “Anne Boleyn was a flatiron.”

Teacher: “What on earth do you mean?”*

Johnny: “Well, it says here’ in the history book: ‘Henry, having
disposed of Catherine, pressed his suit with Anne Boleyn.™

flatiron yTior, HarpeBaBImiics Ha ruTe; dispose N30aBUTH-
¢ (0T Koro-amoo)

Kirou:

VTior 371€Ch, pa3ymeercs, HU Npy 4eM, XOTA [IKOHHM nMes
BCE OCHOBAHUA JJI1 HEIIPABUJIBHOTO BBIBOJA: Press — 3TO «IJIa-
IUTH (YTIOTOM)», Suit — KOCTIOM. B TO ke Bpemsi, aBTOphl yueo-

3 Auna BorneiiH, ogHa U3 mecTH xeH aHruiickoro koposst I'enpuxa VIII no npo3su-
uty Cunss Bopona.

* What on earth do you mean? — YTo, cKa)ku Ha MUJIOCTb, Thl UMeelllb B BULy?
(Cnoga on earth ucnoavsyromest 30eco 6 Kauecmee Yycuaumensi. )

St says here — 31ech HanucaHo



HUKa UMEJN B BUAY COBCEM JIpyrue 3HaueHusl STUX cJoB. [eno
B TOM, YTO Press — 3TO He TOJIbKO «IJIAJUTh», HO U «HACTOMYUBO
IOOMBATHCS YEr0-IM00», a Suit — He TOJILKO KOCTIOM, HO M «CBa-
TOBCTBO, yXakuBaHue». OTCIoa ¥ MEpeHOCHOE 3HAaYeHHe CJIOB
press your suit with somebody — «1006uBaThcsl Ubeii-MOO Oa-
TOCKJIOHHOCTH», «CBATaThCs K KEHIMHE». B yuyeOHKe roBOpH-
nock: «M36aBuBmmck ot Katpun®, ['eHpux crai ycuiieHHO yxa-
KUBaTh 32 AHHOU Bonein».

3amMedy Ha MOJIsIX, YTO B IEPEHOCHOM 3HAYEHUMW CETOIHS TU
cioBa OyIyT YMECTHHI CKOpee B yUeOHUKEe UCTOPUH, YeM B T10-
BCETHEBHOW pPEUM.

Henry is pressing his suit with Anne. Anne is pressing Henry's suit.

6 Karpun I'oBapp, naTas xena I'enpuxa VIIL
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Haiite npyroe Ha3BaHUeE CIIEAYIOIIEH ITyTKE, BHIOpAB OIHY U3
npelaraéMbIX HUXe TTOCTIOBHIL.

CORNED BEEF AND CABBAGE

This story happened some two hundred years ago. A physician
took his apprentice with him to the bedside of his Irish patient.
The patient’s face was red and his temperature was high. The
physician slapped him on the back.

“Get up and eat some corned beef and cabbage,” he said.

The next day the Irishman was able to go to work.

The apprentice made a note in his book: “Red face, high
temperature. Give corned beef and cabbage.”

Shortly afterwards, in the absence of the physician, the
apprentice himself was called to the bedside of a German.
The patient’s face was red and his temperature was high. The
apprentice prescribed “corned beef and cabbage”. The next day
they notified him that the patient was dead. He at once entered in
his record book: “Corned beef and cabbage good for Irishmen.
Kills Dutchmen.”

BapuanTbi:

1. There are more ways than one to skin a cat.

2. Hell is paved with good intentions.



3. Death is the grand leveler.
4. One man’s meat is another man’s poison.

corned beef BsiieHas B coiM roBsiiMHa, COJIOHMHA; cabbage
Karnycta; physician Bpau; apprentice yuenuk; bedside 30ecs:
nocresib OonbHOrO; slap xjomare, nuEnare; be able ObiTh B
cocrosiHuy; make a note caenarb nmomerky, 3anuch; shortly
afterwards Bckope nocse storo; prescribe nponucars; notify
W3BECTUTD; enter 30ecw: caeyiath 3amnuch, Dutchman rosutanger;
(6 npexcrue spemena mak Ha3blBANU MAKHCE HEMUER)

Kuarou:

3aech MOAOMIET UAMOMA One man’s meat is another man’s
poison. — YTo upnanzily XOpoluio, TO HeMIy cMepTh. (bykeanb-
Ho: YTO OIHOMY MSICO, TO APYromy fi1.)

OcraJibHble IOCIOBUIIBI O3HAYAIOT:

1. There are more ways than one to skin a cat. — Ectb MHOTO
Croco00B 100HUThCs cBoero. (byxa.: coaparh MKYpY € KOIIKH. )

2. Hell is paved with good intentions. — A1 BbIMOIIIEH OJlaruMu
HAMEPEHU IMU.

3. Death is the grand leveler. — Bce paBHbI niepe 1U1ioM cMep-
T1; CMepTh BCeX YpaBHUBAET.
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Kak aHrmuaHe Ha3pIBAIOT JAEHBIH, MONyYaeMble 32 MyCTSIKO-
ByIo paboty? OTragaiite 3TOT pedyc — 1 y3HaeTe.

Kirou:
JleHbru, moayvyaeMbie 3a MyCTSIKOBYIO padoTY, JIETKO JI0CTaB-

IIMeCs JeHbIM aHIVIMYaHe Ha3biBaoT money for jam: MONKEY
+ FORK + JAM.
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Yro o3Havaet 3ta ¢ppaza? BeiOepute onuH U3 MpeiaraeMbix
BapUAHTOB.

HE SPENDS MONEY LIKE NOBODY’S BUSINESS

1. CKoJIbKO OH TPATUT, HUKOTO HE KacaeTcsl.

2. OH OYEeHb CKYII.

3. lleHbru y HEero He 3a/1ePKUBAIOTCS.

4. OH He BKJIA/IbIBAaET JICHbIM B UyKOi OU3HEC.

Kirou:

He spends money like nobody’s business o3Havaer, 4Tto OH
TPaTUT JEHbI'M OYeHb ObICTPO. IHBIMU CIOBaMu, JIEHbIM Y HETO
He 3anepxuBaioTcs. Ppaza like nobody’s business Moxer o3Ha-
9aTh «TaK OBICTPO, KAK HUKTO JIPYTOil», «TaKk MHOTO, KaK HUKTO
JPYroil», «Tak XOpOIIO, KaK HUKTO APYTroW» — B 3aBUCUMOCTH OT
KoHTekcTa. Hanpuwmep:

He ate like nobody’s business but never put on any weight. —
OH e 3a TpOMX, HO HUKOT/IAa HE TIONPABJISUICS.

A lot of jazz cats are blind, but they can play the piano like
nobody’s business. — MHoOrue 1;ka30Bble My3bIKaHTBI CJIEITbIE, HO
OHM UTpaloT Ha (pOpPTENHUAHO TaK XOPOIIO, KAK HUKTO JPYrou.

I can keep a secret like nobody’s business, because it is



nobody’s business. — {I MOry XpaHUTb CEKPEThl Kak HUKTO APY-
TOiA, TIOTOMY YTO HUKOMY APYrOMY He JIOJDKHO OBITh /IO HUX HH-
KaKoro Jiena.
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3arnonHuTe Hp06e)1 HEIOCTaloMMHU CJIOBAMM, BbI6paB I10aXxX0-
,ZIHH_[I/Iﬁ BApUAHT U3 IPEJIaraCMbIX HUXKE.

THE SCORPION AND THE TORTOISE

One day, a scorpion wanted to cross a pond. As you may
know, scorpions can’t swim. He found a rather unsuspecting
tortoise and asked if the tortoise would give him a lift.

The tortoise exclaimed, “Are you joking? Youll sting me
while I'm swimming and I'll drown.”

“My dear tortoise,” laughed the scorpion, “If 1 were to sting
you, you would drown and I'd go down with you! Now, where
is logic in that?”

“ ,” reasoned the tortoise. “Hop on.”

The scorpion climbed aboard and the tortoise set off into the
water. Halfway across the pond, the scorpion carefully aimed his
powerful stinger and stung the tortoise.

As they both sank to the bottom, the tortoise turned to the
scorpion and said, “Do you mind if I ask you something? You
said there was no logic in you stinging me. So why did you do it?”

“It has nothing to do with logic,” the drowning scorpion
replied. “It’s just my nature!”



Bapuanrsi:

1. You’ve got a point there.

2. Your guess is as good as mine.

3. You’d be late for your own funeral!

4. Don’t bite off more than you can chew.

tortoise uepernaxa; cross rnepernpaBUTHCS, MEPEIUIbITH; pond
npyn; rather 1oBosbHO, BechbMa; unsuspecting nosepuusbiii; lift
30ech: Ycayed, COCMOSWAST 8 MOM, UMO KAK020-MO0 neuexood
nooeozsm na kopomkoe paccmosinue ¢ give sb a lift nogsesTu;
sting (stung; stung) xkamth; drown ToHyTh; if I were eciiu Obl 51
HamepeBasics; g0 down NONTH KO JIHY, YTOHYTh; reason JeaTh
BbIBOIBL; hop nipeirate ¢ hop on! npeirait Mue Ha crivHy; climb
kapaOkatbest; aboard Ha 6oprt; set off ornpaBisThCA (6 NYMb);
aim npunienuthes; stinger xaio; sink (sank; sunk) morpyxartb-
cs (noo eody); bottom aHo; it has nothing to do with logic 3t0
He UMeeT HUKAKOro OTHOIIIEHUS K JIOTHKe; nature rnpupoyja, Ha-
Typa, CyIIHOCTb

Kirou:

[IpaBunbHblil 0TBET: You've got a point there. — B Tom, uto
Thl TOBOPHUIIb, €CTh CBOM PE30H. 31€Ch point — BaXKHasl MbICIb,
3aciy’kMBalolliee BHUMAaHUE 3aMeYaHue.

OcraJibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

2. Your guess is as good as mine. — I 00 3TOM 3HaIO0 CTOJIBKO
e, CKOJIbKO U THI.



3. You'd be late for your own funeral! — Tbl 1 Ha cOOCTBEHHBIE
MOXOPOHBI O1o3aaeiiib. (I'oBOpUTCS B LIYTKY, KOT/IA YETOBEK Ya-
CTO OIla3/IbIBaET.)

4. Don’t bite off more than you can chew. — «Pyou nepeso
o ceOe»; «He B cBou canu He camuchk». (bykeanvHo: CMOTPH He
OTKYCH OOJIBbIIIE, YeM MOKEITh TPOXKEBATh. )
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Kaxkas nanoma 3ammmgdpoBana B 3toM pedyce?

Kirou:
A safe bet — BHIMTpBIITHAS, HAJeKHASA, BEpHasl CTaBKa; Oec-
MIPOUT PBIIIIHBIA BApUAHT.
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Homuimre HegocTaolye peryiMki. BapuanTsl Bbl Haiinete
0J1 YEPTOH.

1. A: Does she see him often?

B: . Nearly every day.

2. A: Jack and I are going to get married.

B:

3. A: No news is good news.

B:

4. A: Money is the last thing I need.

B:

5. A: I'm not given the flight of imagination. ({I muien nonera
(panTazum.)

B:

I'll say!; You can say that again; You don’t say!; That’s what
you say; That’s what they say.

Kmou:

Bot uT0 y Bac 10/5KHO OBUIO MTOMTYYUTHCS:

1. A: “Does she see him often?”

B: “T'll say! Nearly every day.” (A to! — dmgbamuueckoe co-



2nacue.)
2. A: “Jack and I are going to get married.”
B: “You don’t say!” ([Ja 4to TbI roBopuIlb! — Youenenue.)
3. A: No news is good news.
B: That’s what they say. (Tak roBopsr.)
4. A: Money is the last thing I need.
B: That’s what you say. (9T0 Tbl TaK FOBOPHIIIb. )
5. A: I'm not given the flight of imagination.
B: You can say that again. (Uto BepHO, TO BEpHO.)
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Yro oTBeTHIa MaTh-TEPOUHSI peroprepy?

A woman telephoned a local newspaper to let them know that
she had just given birth (ponuts) to seven children. The reporter
didn’t quite hear the message and said, “Would you repeat that?”
“Not if I can help it,” replied the woman.

BapuanTbi:

1. Tonbko B TOM cily4yae, €Cli Bbl MHE B 9TOM MIOMOXETE.
2. C 00XbeN MOMOILIBIO.

3. Hu 3a uTto!

4. ITpuoxy Bce ycuius.

Kirou:

Ha Bonpoc peroprepa, He Mor1a Obl OHa 9TO TIOBTOPHTb, JKEH-
myHa otBeTHia: «Hu 3a uro!» [Tpr 9TOM KakJblii M3 HUX UMEIT B
BUJIy pa3Hble Belu. Penoprep, KOTOPbIN He pacCibllial ee Clo-
Ba, XOTeJI, YTOOB OHA WX TMOBTOPWJIA JIsl HETO, a KEeHIIMHA T10-
JQyMaia, 4TO BOIIPOC PEropTepa OTHOCUTCSA K €€ MaTEPUHCKOMY
TMIO/IBUTY.

3neck miaron help ynorpebnsercs B 3HaYeHUU «IIPeIOTBpa-
TUTh YTO-TMOO, MOMENIaTh YeMy-InO0» WIN «H30exKarh ue-
ro-1mbo», a Bcs (ppaza B LIEJIOM MPEACTABIISET COO0M IMOITHO-



HaJIbHOE OTpHULIAHHEC: <<C,II€HaIO BCE, YyTOOBI 3TOTO HE CIIyYHJIOCBH».
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Yro o3Hauaer 3Ta uauoma? BeiOepute onuH U3 npedsarae-
MbIX BapuaHTOB. HanowmHio, yto pickle — 310 MapuHOBaHHBIN
Or'ypYUK, a TAKKE caM MapHHaJ.

BE IN A PICKLE

1. okazaTbcsi B TPYTHOM TOJIOKEHUN

2. OBITh B UHTEPECHOM TOJIOKEHUH (O KEHIIMHE)

3. )KUTh VI HAXOOUTHCS B TECHOTE, «KaK CEJIbIU B OOUKE»
4. OBITH B IIIOKOJIAJIE

Kurou:

Be in a pickle 3HaunT OKa3aThCs B 3aTPYAHUTETHHOM IOJIOKE-
HUM, NI0NACTh B nepenesky. Hanpumep:

Look, I know you’re busy, but I'm in a pickle. — Ilocnyman, s
3HAIO, Thl 3aHST, HO 51 OKA3aJICSI B CJIOKHOM CUTYaIUH.

Taxk>e roBopsT: be in a pretty pickle; be in a sad pickle.
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OnuH 13 3TUX TpPeX PUCYHKOB WJUIIOCTPUPYET AHIJIMHICKYIO
UJIMOMY, O3HAYAIOIIYIO0 «[IPOOONTATHCS, IPOrOBOPUTHCS, BHIIATH
cekper». Kakoir uMeHHO?

Kuarou:

Bropoii pucynok. On wimoctpupyet uauomy Let the cat out
of the bag. ImeHHO OHa MMeeT 3HaYeHUe «ITPOOOTATHCS, BbI-
Oonrtath cekpet». Bol cripocute: «IIpuuem 3aeck kotr?» Cornac-
HO OJJHOU rumotese, HeToOPOCOBECTHBIE KYMIIbl, KAKOBBIX ObLIO
HEMaJIo BO BCE BPEMEHA, JkeJlasi OOMaHyTh MMOKYTATEsI, IPUILE/T-
1IEr0 HA PHIHOK 3a MIOPOCEHKOM, TAWKOM KJIAJIA B MEIIOK HE JI0-
pOroro nopoceHka, a oponsyero kora. JIvib 04y THBIIKCH T0Ma



Y BBIITYCTUB KOTA U3 MEIKa, KPECThSIHUH y3HABaJI, YTO €ro 00-
MaHymi. OIHAKO y 9TOW TUMOTE3Bl €CTh CBOU CJIa0ble MECTa: TYT
7100 Bce MOKYMaTe M OKa3blBAIOTCS TYTUMH HA yXO U HE MOTYT
OTJIMYUThH MSAYKaHbSl OT XPIOKaHbsl, JTMOO KOIIKU BCE KaK OIHA
Hemble. Ho He OyziemM criopuTh cO CrelUaIuCTamMH.

Meniok ¢ HOPOCEHKOM TOXE WILTIOCTPUPYET UIMOMY, HO ApY-
ryio. A pig in a poke — 310 npuoOpeTeHue, 0 KauecTBe WY MoJe3-
HOCTHM KOTOPOTO MOKYMATEJI0 HUYEro HE U3BECTHO. MBI B TaKMX
ciydasx ropopuM: «Kymnui kora B Menike». OIHAKO Mbl TOJb-
KO TTOKYTIaeéM TaKOro KOTa, KOTOPBIH BIIOCIIEICTBUH MOKET 00ep-
HYTbCSI KEM YIOfIHO, a aHIJIMYaHe CBOEro MOPOCEHKA ellle U Mpo-
natwot. To sell a pig in a poke — 3T0 MpogaTh HEBECTh UTO, TO €CTh
B HEKOTOPOM CMBICJIE OOMaHYTh TOKYTIATENsI.

Tperuii pucyHok numoctpupyeT uauomy produce the rabbit
out of the hat — «BbITAIMTH KPOJIIMKA U3 LUISMbI», YTO 3HAYUT
«IPOU3BECTU HEOKUTAHHBIN I(PPEKT>.
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Haiite npyroe Ha3BaHHe TEKCTY, BHIOpAB OHY U3 Ipejyiarae-
MBIX HUKE TTOCIIOBHIL.

APPOINTMENT IN SAMARRA'’

There was a merchant in Baghdad who sent his servant to the
market to buy provisions and in a little while the servant came
back, white and trembling, and said, “Master, just now when I
was in the marketplace I was jostled by a woman in the crowd,
and when I turned, I saw that it was Death that had jostled me.
She looked at me and made a threatening gesture. Please lend
me your horse, and I will ride away from this city and avoid my
fate. I will go to Samarra, and there Death will not find me.”

appointment yciopieHHas BcTpeda; merchant kymeir;
servant ciyra; jostle Tonkats; gesture xect; lend (lent; lent)
onankKBaTh; avoid u3oexarp; fate cyapoa

The merchant lent him his horse. The servant mounted it and
galloped away.
After some time, the merchant went down to the marketplace

7 Samarra — Camappa, npesHmii ropoa B Mpake.



and saw Death standing in the crowd, and he came up to her and
said, “Why did you make a threatening gesture to my servant
when you saw him this morning?”

“That was not a threatening gesture”, Death said, “it was a
start of surprise. I was surprised to see him in Baghdad, for I had
an appointment with him tonight in Samarra.”

mount caauThcs (Ha Jionaab, BEJIOCUIlea); start BHe3ammHoe
HEIIPOU3BOJIbHOE JBUKEHUE, BBI3BAHHOE CTPAXOM, YAUBJIEHUEM
Wi 60JIbI0, 30ech. B3AparuBanue; for 30eco: moromy uTo

BapuanTbi:

1. There is no time like the present.

2. There is no flying from fate.

3. Where there is a will, there is a way.
4. The more haste, he less speed.

Kirou:

[MpaBunbHbIz oTBeT: There is no flying from fate. — Ot cyap0bI
HE YWJEIlIb.

OcrasbHble UAUOMbBI O3HAYAIOT:

1. There is no time like the present. — He oTkaapiBaii Ha 3aB-
Tpa TO, YTO MOXEIllb C/IeNaTh CerofHsl; «JIoBu MOMEHT».

3. Where there is a will, there is a way. — Bbuto Obl *kenanue,
a BO3MOKHOCTb HAWIETCH.

4. The more haste, he less speed. — [Tocniermminb — yoaeit Ha-



cMmeninb. (bykeanvro: yeM OOJbIIe CIeIIKa, TeM MEHBIIIE CKO-
POCTb.)
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3arnonHuTe Hp06e)1 HEIOCTaloMMHU CJIOBAMM, BbI6paB I10aXxX0-
,ZIHH_[I/Iﬁ BApUAHT U3 IPEJIaraCMbIX HUXKE.

A musician was playing his harmonica in the
middle of a busy shopping mall. Striding over, a policeman
asked, “May I please see your permit?”

“I don’t have one,” confessed the musician.

“In that case, you’ll have to accompany me.”

“Splendid!” exclaimed the musician. “What shall we sing?”

stride over momoNTH, NPUOTU3UTHCA YBEPEHHBIM IAroM;
permit paspernienue; confess npusHaBaThcs; accompany 1. co-
MPOBOXK1aTh 2. akkomIaHUupoBaTh; splendid BenukosenHo

Bapuantsi:

1. up and coming

2. down and out

3. back and forth

4. wet behind the ears

Kirou:
[MpaBuibHbIA oTBeT down and out — «pa3opUBIIUIACS, OOHU-
IIABIINI»; «BBIOPOIIEHHBIH 32 OOPT KU3HU», «KOHUEHbIH, OITy-



CTUBIIIUICS» .

OcrajbHBIE CIIOBOCOYETAHMST O3HAYAIOT:

1. up and coming — nopamMi HAAEKAbl. TakON MY3bIKAHT
B JIU 3apadaThiBajl Obl HA IPONUTAHUE, UTPAsT IS TIPOXOKUX.

3. back and forth — B3ag u Bniepes

4. wet behind the ears — He3peblil, HEONEPUBIIUIACS; MOJIO-
KOCOC; MOJIOKO Ha rybax He 00COXJIO
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Haiite pacckasy apyroe Ha3BaHue, BHIOpaB OIUH U3 BapUaH-
TOB, MPEJIAraeMbIX HIKE.

A RUSE

Fred was a young soldier in a big camp. During the week they
always worked very hard, but it was Saturday, and all the young
soldiers were free, so their officer said to them, “You can go into
the town this afternoon, but first 'm going to inspect you.”

Fred came to the officer, and the officer said to him, “Your
hair’s very long. Go to the barber and then come back to me
again.”

Fred ran to the barber’s shop, but it was closed because it
was Saturday. Fred was at a loss what to do, but not for long.
Suddenly, he smiled and went back to the officer.

“Are my boots clean now, Sir?” he asked.

The officer did not look at Fred’s hair. He looked at his boots
and said, “Yes, they’re much better now. You can go out. And
next week, first clean your boots, and then come to me!”

ruse XuTpocTh, yIoBKa; barber myxkckoi napukmaxep, 1u-
ponbHUK; barber’s shop napukmaxepckas; be at a loss what
to do pacrepsiTbes, HE 3HATH, UTO JIeaTh; g0 out 30ech: OTIIPaB-
JIATHCS B YBOJIBHUTEJIBHYIO



Bapuantsi:

1. Welsh rabbit

2. fighting cock
3. red herring

4. bird in the bush

Kirou:

ItoT TekeT MokHO HaszBath “Red herring”. Tlomumo Oyk-
BAJIbHOTO 3HAUEHMs «KpacHas (TO €CTh, KOMYEHas) CeedKa»,
9TO CIIOBOCOUYETAHUE O3HAYAET «OTBJICKAIOIINI MaHEBP»: CUIILHO
MaxHyIIasi KOIMYeHasl cese/ika UCIOIb30BasIach AJIs TOrO, YTOObI
cOMBATh OXOTHUYBUX COOAK CO CIIena.

OcraJibHble CJIOBOCOYETAHUST O3HAYAIOT:

1. Welsh rabbit (6ykeanbHo: «y3bCKUT KPOJIUK» ) — TO TPEH-
KU C CBIPOM;

2. fighting cock — apauyH, 3a0usika;

4. bird in the bush — oOMaHuMBasE MeuTa, XUMepa; «KypaBJib
B HeOe»
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Yro o3HavaeT 3ta ugroma?
BACK-SEAT DRIVER

1. BoopyXeHHBII YeJOBEeK, OXPaHSIOIUNA B MyTH MOYTOBYIO
KapeTy WU JIWITHKAHC,

2. raHrcTep, Be3ylIHid CBOKO KEPTBY 3a TOPOJ, YTOOBI TaM ee
yOUTB;

3. HeTpoIIlIEHbI COBETYHUK;

4. NbAHBINA TaCCAKUP

Kirou:

[TpaBUJIbHBII OTBET: HEMTPOILIEHHBII cOBEeTUHK. [lepBoHayasib-
HO 3Ta WIMOMa yKa3bIBaJia Ha Maccakxupa, CUASIIEro Ha 33 HEM
CHJICHBE U JJAIOIIET0 COBETHl BOAMUTEIIO, KaK Be3TH MaluHy. [103-
)K€ ee 3HaYEHUE CTaJI0 HECKOJIbKO IIMpPE U Teleph paciupocTpa-
HSIETCs1 Ha JIIDOOro HeMpoIIeHHOro copeTynka. Hanpumep:

I don’t like back-seat drivers. — 51 He OO0 HEMPOITIEHHBIX
COBETUMKOB.
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OmHa U3 3TUX UAUOM BbIOMBaeTcs u3 psjaa. Kakas?

d3or T

the joker in the pack a dark horse a mare's nest

Kimou:

W3 psa BeIOMBaeTCS TPEThS MAMOMA — a mare’s nest — «rHe3-
10 KOOBUIbI», WM, UHBIMH CJIOBAMHU, HEYTO HECYIIECTBYIOIIIEE,
TIOCKOJIbKY KOOBUTBI HE BBIOT THE3]I, «MJUTIO3US», «IUTof (paHTa-
3un». Jlpyroe 3HaueHWe ITON UIUOMBI — «3allyTaHHAsl CUTYya-
1UsD», «Oapaak» — Ha TIEpBbIA B3I HEe OOHAPYKMUBAET BCS3H C
OyKBaJIbHBIM 3HAUEHHEM BXOJIAIIMX B €€ COCTaB CJIOB. Bripouem,
Y Ha BTOPO# B3IJISI/] TOXKE.

JBe npyrue uanoMsl OJIM3KU 1O cMbICTy. Beipaskenue a dark
horse («TeMHas JIOmaaKa») MPUIILIO U3 JIEKCMKOHA CKavek, e



0003HAYAJI0 HEM3BECTHYIO JIOIIA b, KOTOPasi HEOXKUIAHHO JIJIsI
Bcex Opana mpu3. CeromHs 3TO YeI0BEK, O BOZMOKHOCTSIX HJIH
IJIaHaX KOTOPOTrO HUKOMY HUYEro He U3BECTHO.

The joker in the pack («Ixokep B KapTOUHOM Kojoae») 000-
3HAUaeT HerpelcKa3yeMoro 4elioBeKa, YbE MOBEIAeHUE TPYIHO
Npe/IBU/IETh WM TIPe/ICKa3arh. Takol 4enoBeK CriocoOeH CBOM-
MU HEOKUJAHHBIMU JEUCTBUSMU U3MEHUTH CUTYAIIUIO.



3aganue 31

OnHa ¥ Ta ke uaMoMa BCTpevyaeTcs B 3TOH LIyTKe TPUAKIBL.
HaiinuTe ee cpeny npeiaraeMpiX BAPUAHTOB U BCTaBbTE B TEKCT
B HY)KHOM I'PaMMaTH4eCKON (hopMe.

At a family gathering, the husband began teasing (qpa3HuTb)
his wife about how she always .
"Honey," she said to her husband, "when I , that’s

a compromise."
"What is it when I 7" he was quick to ask (Tyr

e CIIPOCUJI OH).
She replied, "That’s a miracle (ayno)!"

BapuanTbi:

1. stick your nose into other people’s business
2. blow your nose

3. be in the family way

4. get your way

Kirou:

B pe3sysbTare y Bac 107KHO ObLIO MOMYYUTHCS BOT YTO:

At a family gathering, the husband began teasing his wife
about how she always gets her way.

“Honey,” she said to her husband, “when I get my way, that’s



a compromise.”

“What is it when I get my way?” he was quick to ask.

She replied, “That’s a miracle!”

Get your way — 3TO «JI00UTbCSI CBOET0»; «HACTOSITh Ha CBO-
CM>».

OcrasbHbIE UAXOMBI O3HAYAIOT:

1. stick your nose into other people’s business — coBaTb cBOM
HOC B UyXUe JieJa;

2. blow your nose — cMoOpKarbcs;

3. be in the family way — ObITh B MHTEPECHOM TOJIOKEHUH,
OBbITH OEPEMEHHOM.
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JlaiiTe Ha3BaHMe LTyTKe, BHIOPAB OIMH U3 BAPUAHTOB, IIpe/ijia-
raeMbIX HIXKE.

An English professor wrote the words, “Woman without her
man is nothing” on the blackboard and directed his students to
punctuate it correctly (BeJsies1 CBOMM CTy/I€HTaM MPaBUIIbHO pac-
CTABUTb 3HAKHU MPENUHAHMS).

The men wrote: “Woman, without her man, is nothing.”

The women wrote: “Woman: Without her, man is nothing.”

BapuanTsr:

1. By hook or by crook.

2. All the difference in the world.
3. A stitch in time saves nine.

4. One fire drives out the other.

Kuarou:

[TpaBunbnsbiii otBeT: All the difference in the world. — Cyme-
CTBEHHAs! Pa3HUIIA.

OcrasibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. By hook or by crook — Bcemu npapgamu 1 HempaBIamMu;
TMOOBIMH Y TSIMU.

3. A stitch in time saves nine. — «OaUH CTEXKOK, C/IEJTAHHBIN



BOBpEMSI, CTOMT JIeBATH». [TocI0BHIIa, CMBICT KOTOPOU CBOAUTCS
K TOMY, 4TO TO, YTO JIEJIa€TCsl BOBPEMsI, SKOHOMUT MHOI'O Tpy/ia
BIIOCJIE/ICTBUH.

4. One fire drives out the other. — KjauH KJIMHOM BBIIIMOAIOT.
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Homuimre HegocTaolye peryiMki. BapuanTsl Bbl Haiinete
0J1 YEPTOH.

1. A: Everything all right?

B:

2. A: I'm afraid I can’t let you in.

B:

3. PICKERING: What is his trade, Eliza?

LIZA: Ain’t (= aren’t) you going to call me Miss Doolittle
any more?

PICKERING: [ beg your pardon, Miss Doolittle.

4. A: It'll be a smack in the eye for me.?

B:

5. A: I forgot to bill the city for the trip.° I'll have to do that
first thing tomorrow morning.

B:

6. A: Come and lunch with me, all of you.

B: Can you afford it?

A: Thomson’s company will pay. They have a standing

8 a smack in the eye — MOLIEYHHA; yAap; )KeCTOKOe pa3oyapoBaHKe

? bill the city for the trip — mpeabBUTh MyHULIUTIAIUTETY CYET HA OILIATY PACXOZIOB
TI0 MOE3/IKE



account (OTKpbITHIH cueT) at the Ritz. Over five thousand a year,
it comes to.
B: Right.

You can take it; Let us spoil the Egyptians; Just peachy; It
was a slip of the tongue; No soap. It won’t wash; Oh, here we
go again!

Kiou:

BoT uT0 y Bac JOMIKHO OBLIO MOTYYUTHCS:

1. A: Everything all right?

B: Just peachy. (IIpocto 3ameyarenbHoO.)

2. A: I'm afraid I can’t let you in.

B: Oh, here we go again!” (Onsth TO %€ camoe!; OnATh /1Ba-
JILIATh MAThH!)

3. PICKERING: What is his trade, Eliza?

LIZA: Ain’t you going to call me Miss Doolittle any more?

PICKERING: I beg your pardon, Miss Doolittle. It was a slip
of the tongue. (HeyasHHO copBasioch ¢ A3bIKA.)

4. A: 1t'll be a smack in the eye for me.

B: You can take it. (Y kak-HUOYIb IEPEKUBETE. )

5. A: 1 forgot to bill the city for the trip. I'll have to do that
the first thing tomorrow morning.

B: No soap. It won’t wash. (9toT HOmMep He npoiaer. Huuero
y TeOs1 He BBIIJIET.)

6. A: Come and lunch with me, all of you.



B: Can you afford it?

A: Thomson’s company will pay. They have a standing
account at the Ritz. Over five thousand a year, it comes to.

B: Right. Let us spoil the Egyptians. («[laBait o6o:xpem Oyp-
KyeB». 371ech Spoil — He «OaoBaTh», a «rpadKTh; MAPOIEPCTBO-
BaTb». CpaBHure: the spoils of war — BoeHHble Tpoden.)
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Kaxkas nanoma 3ammmgdpoBana B 3toM pedyce?

Kuarou:
A stool pigeon — nIpoBOKaTop, OCBEAOMUTENb (HAIIPUMED, B

TIOPEMHOM KaMepe), «3aCJaHHBIM Ka3auOK», «IIO/ICa/IHAsl yTKa»:
(STOOL + PIG + SURGEON)
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JlaiiTe Ha3BaHMe LTyTKe, BHIOPAB OIMH U3 BAPUAHTOB, IIpe/ijia-
raeMbIX HIXKE.

“Doctor Sawbones speaking.”

“Oh, doctor, my girlfriends just dislocated her jaw (BbIBUX-
HyJa yemocTs). Can you come over (3aIsiHyTh K Ham) in, say,
three or four weeks’ time?”

BapuanTbi:

1. All in good time.

2. Your time is up!

3. Take your time!

4. Other times, other manners.

Kirou:

Myx4MHa Ha TIpoBojie cpocui: «Bel MokeTe 3arisiHyTh K
HaM 4epe3, CKaxeM, Tpu-deTsipe aHs?» [Toatomy 31ech Oosblie
Bcero nopouzaer orser “Take your time!” — «He Toporutecs !»

OcrasnbHbIe UAXOMBI O3HAYAIOT:

1. All in good time. — Bcemy cBoe BpeMsi.

2. Your time is up! — Bariie BpeMs UCTEKJIO.

4. Other times, other manners. — [Ipyrue Bpemena, npyrue
HPaBbl.
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UYro o3Havaer 3Ta mauoMa? BeiOepuTe omauMH W3 mpepJiarae-
MBIX BapPUAHTOB.

CAT NAP

1. kopoTkuii coH

2. HECIIOKOIHBIN COH, MOJTHBIMA KOLIMApPOB
3. con 6e3 CHOBHICHUIA

4. nerapruveckuii CoH

Kuarou:

Cat nap — 3TO KOPOTKHI COH THEM. Tak 4acTo 3achIlaioT, Ha-
npumep, cujs B kpecie. Take a cat nap — «B3ApeMHYTh HEMHO-
ro».
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3arnonHuTe Hp06e)1 HEIOCTaloMMHU CJIOBAMM, BbI6paB I10aXxX0-
,ZIHH_[I/Iﬁ BApUAHT U3 IPEJIaraCMbIX HUXKE.

THE MISER AND HIS GOLD

A miser hid his gold at the foot of a tree in his garden. Every
week he would dig it up and look at it for hours. One day a thief
dug up the gold and made off with it. When the miser next came
to gaze upon his treasure all he found was an empty hole.

The man was desperate. He howled so loudly that his
neighbours came running to find out what the trouble was. When
he told them, one of them asked, “Did you use any of the gold?”

“No,” said the miser. “I only looked at it every week.”

“Well, then,” said the neighbour, “you might
come every week and gaze upon the hole.”

miser ckpsra, ckynei; would modanwnuiii 21azon, 30eco yka-
3bl8aEM HA MHO2OKPAMHOE NOBMOPEHUe 00HO20 U MO2o Jice Oeli-
cmeust;, dig (dug; dug) komars ¢ dig up BeikanbiBath; for hours
yacamu; make off with smth, yoexaTb, yCKOJIb3HYTb, YIU3HYTh,
NPUXBATUB ¢ cOOOH YTO-1M00; gaze ri1asers; desperate oTyasis-
mmiics, 10BeAeHHBIN 10 oTdasHust; howl rmiakare, ppiaath



Bapuanrsi:

1. as a matter of fact
2. as yet

3. just as well

4. well enough

Kiarou:

[TpaBuibHbIN OTBET: just as well — ¢ Takum ke ycriexoM. «Hy
9TO XK, — CKa3aJ COCell, — Thl MOXKEIIb C TAKUM K€ YCIIEXOM IPH-
XOIUTH KaXKIYI0 HEJIEITIO U JIIOOOBAThCS SIMOM».

OcrasbHbIe UAUOMbBI O3HAYAIOT:

1. as a matter of fact — pakTyecku, Ha camoM Jelie

2. as yet — MoKa 4To, J10 CUX TOp

4. well enough — 10BOJIBHO XOPOILIO
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Kenast BoBpeMs ciaTh 3aKa3aHHYI0 eMy padoTy, XyHOKHHUK
padoTai Bcio HOub. K yTpy pricyHKM ObUTH TOTOBBI, 1 OH OTITpa-
BUJI UX pegakTopy. OJHAKO pelakTop OCTaJICA HENOBOJIEH, 3a-
SIBUB, UTO XYJIO’)KHUK B OUepeIHOM pa3 Bce HaryTal. Ha atot pa3
OH sIKOOBI TIepenyTasl HaAIUCH K pucyHkaM. Tak i 310?



a good dog deserves a good bone a bone of contention

N
every dog has his day the hair of the dog that bit you

Kuarou:

XyIOKHUK JEUCTBUTEIIHHO Bee HamyTasl. J{oKHO ObLIO OBITh
TaK:

1. Every dog has his day.

«¥Y Kaxka0# codaku ObIBAET CBOM J€Hb», — TOBOPSAT aHIINYaHEe
uMesi B BUIY: «Y KakJ0oro ObIBaeT CBETIbIN JieHb»; «byner u Ha



Haieil ynauie npasanuk». Hanpumep: “Every dog has his day;
and I have had mine, I cannot complain.” — «B KU3HM Kaxa0ro
ObIBAIOT CBETIble AHU. M s 3HaBas jiydnive BpeMeHa. MHe He Ha
YTO 5KaJI0BAThCS».

2. A good dog deserves a good bone.

«Xopomasi cobaka 3acTy’KMBaeT XOPOIIYI0 KOCTOUKY», — TO-
BOPST aHIVIMYaHe, UMesl B BUJLY: «II0 3aCJIyraM U YeCThb».

3. The hair of the dog that bit you — «jekapcTBO OT moxme-
JIbsI»; CIUPTHOE, TPUHUMAEMOE YTPOM, YTOOBI CHAThH HEJIOMOTa-
HUE, BBI3BAHHOE CUJIbHBIM OIbSIHEHUEM.

B lotnanauu B 19 Beke ObUIO pacpoCTpaHEHO MOBEPhE, UTO
€CJIM MPUWJIOKUTH K paHe HECKOJIBKO BOJIOCKOB COOAKM, KOTOpast
YKYyCHJIa YeJIOBEKa, TO 3TO CPEJCTBO MPEAOTBPATUT MEYaibHbIE
HIOCJIE/ICTBUS.

B npumeHeHnH K ajKOrojbHBIM HAITUTKaM 3Ta UAMOMA O3Ha-
YaeT, 4YTO, €C/IM Bbl HAKaHyHE BEYEPOM IPOIYCTHIIN JIMILIHETO,
PUMUTE HA YTPO 103y TOTO e CAMOTrO, YTOOBI MIOYYBCTBOBATD
ceOs smydie. MIHpIMU cioBamMu, YeM yIuocs, TeM U JISUHCh.

4. A bone of contention — 3T0 IpeAAMET, MPUUMHA CHIOPa WX
BPaXk/Ibl, «SI0JIOKO pa3aopa».
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Yro, no-BaiieMy, o3HavyaeT cienyiorias ¢gppasza?

SHE GAVE ME AN OLD-FASHIONED LOOK.
1. Ona mocmoTpesa Ha MeHS C JIIDOOBBIO.

2. OHa nocMoTpesia Ha MeHsl C HeOJOOpEHUEM.

3. OHa nocMoTpesia Ha MEHsI C BOCTOPIOM.

4. OHa crajna pasrisapBaTh MEHs C TOJIOBHI O HOT.

Kirou:

[TpaBunbHbI OoTBeT BTOpOoil: OHa mocMoTpesla Ha MEHsS ¢
HeonoOpeHneM. Tak cMOTPAT Ha KOrO-TO, KTO CKa3aJl UJIX CIeNall
YTO-TO HEYMECTHOE.
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B pacckaze DHTOHM YWiicoHa oIvcaHa UCTOPHsT HEOOBIYHOTO
3aBernianusi. COOCTBEHHO, 3aBellaHreM OblIa 3aIiCKa-UHCTPYK-
1A KaK HaWTh Kiuaj: «M3 gHey roma, CKOJIBKO UX €CTh, BO3BMH
TOJIKO YEeTBEepTh U UM K tory. [Tokomaii-ka Tam mormyoxe». U
nmara — 1772 ron. HacienHuku He ommOucy B Maremaruke.
BCE-TAKM KJ1aJa C NMepBOM MOMNBITKY HE HAIILIH.

Yero He y4m HACTETHUKU !

OpHa 13 cleayomuX UIMOM COIEPKUT OTBET Ha ITOT BOMPOC.
Bawm ocraetcst Tonbko BHIOpaTh IPaBUIBHBINA BapHAHT.

Bapuanrsi:

1. It was a lean year.

2. It was an off year.

3. It was a leap year.

4. It was the turn of the century.

Kurou:

Onu He y4/H, YTO Toj] ObLIT BUCOKOCHBIN — a leap year.

OcrasbHble UAUOMBI O3HAYAIOT:

1. a lean year — HeypOXailHblii TOA;

2. an off year — roj ¢ HU3KOM JeJIOBOM aKTUBHOCTHI0. Hapeune
off 31ech MOKET TpPaKTOBaTbCs MO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTHU OT
KOHKPETHOU 00JIaCTH: [IsI TOJIMTUKOB 3TO TOJI, KOTa He MPOBO-
JSATCS BCEOOIIUE MW MPE3UICHTCKUE BHIOOPHI; IS pAOOTHUKOB



CEJIbCKOTO XO3SMCTBA — HEYPOKANHBIN TO/I.
4. the turn of the century — Hayasi0 HOBOTO BeKa, HAYAJIO CTO-
JeTust
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3arnonHuTe Hp06e)1 HEIOCTaloMMHU CJIOBAMM, BbI6paB I10aXxX0-
,ZIHH_[I/Iﬁ BApUAHT U3 IPEJIaraCMbIX HUXKE.

NOT A CHANCE
“Judge,” cried the prisoner in the dock, “have I got to be tried
by a woman jury?”
“Be quiet," whispered his counsel.
“I won’t be quiet! Judge, I can’t fool even my own wife,
twelve strange women. I'm guilty.”

dock ckambsi moaCcynumbIX; try 30ech: TPOBOJUTH PACCIIEIO-
BaHMe; BHISCHATH 00cTosATe IbCTBa Aeia ¢ Have I got to be tried
by a woman jury? Heyxenu Moe 1efio 10/keH pa3ouparh Cyi
MPUCSIKHBIX, COCTOSIIIUI U3 OJHUX TOJIBKO KeHIIMH?; counsel
anBokar; fool oOMaHbIBaTh; guilty BUHOBHBIN

BapuanTbi:

1. not at all

2. just as well

3. let alone

4. right enough

Kirou:
[IpaBuibHbIM OTBET — let alone («He roBops yxke o»): “I can’t



fool even my own wife, let alone twelve strange women.” — «5I He
MOry OOMaHYTb JIae CBOIO JKEHY, HE TOBOPS YK€ O JIBeHa/IaT!
HE3HAKOMBIX JKEHIHAX».

OcraJibHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. not at all — HUuyTH;

2. just as well — TOYHO Tak *ke; ¢ TeM ke YCIIEXOM;

4. right enough — KOHeYHO; HECOMHEHHO



3aganue 42

Kak HazpIBaoT Takux Joaei? Beibepurte mogxoasiiee CI0BO
U3 CJIOB, MpeAJlaraéMbIX MOJ YEPTOM.

1. Kak Ha3pIBaIOT OMBITHOTO YeJIOBEKa, MacTepa CBOero jiena’?

2. Kak Ha3bIBaIOT YeJIOBEKa, MOMABIIEro Mo MOJ03pEHe UK
CTaBIIIETO OOBEKTOM CJIEKKN?

3. Kak Ha3bIBaIOT YeJIOBEKA, KOTOPbII CBOETO HE YIYCTHUT?

4. Kak Ha3bIBaIOT O€CTOJIKOBOIO coJigaTa’?

5.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.



https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=67642692
https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=67642692

	Задание 1
	Задание 2
	Задание 3
	Задание 4
	Задание 5
	Задание 6
	Задание 7
	Задание 8
	Задание 9
	Задание 10
	Задание 11
	Задание 12
	Задание 13
	Задание 14
	Задание 15
	Задание 16
	Задание 17
	Задание 18
	Задание 19
	Задание 20
	Задание 21
	Задание 22
	Задание 23
	Задание 24
	Задание 25
	Задание 26
	Задание 27
	Задание 28
	Задание 29
	Задание 30
	Задание 31
	Задание 32
	Задание 33
	Задание 34
	Задание 35
	Задание 36
	Задание 37
	Задание 38
	Задание 39
	Задание 40
	Задание 41
	Задание 42
	Конец ознакомительного фрагмента.

